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Занятие №6  Словообразование. Интернационализмы.
[bookmark: _GoBack]Запишите название темы в тетрадь и перепишите лекцию (обязательно наличие таблиц в тетради): 
Словообразование
Словообразование включает в себя три категории:
1. Аффиксы (сюда входят приставки и суффиксы)
2. Конверсия
3. Чередование звуков и ударения
Давайте разберем правила словообразования в английском языке для каждой из этих категорий.
Приставки, как способ словообразования в английском
Prefix, то есть приставка или префикс — это часть слова, которая стоит перед корнем. Приставки чаще всего используют для изменения значения слова и реже — для изменения части речи. Мы выделяем большую группу приставок, функцией которых является изменять значение слова на противоположное:
		Un-
Выполнить противоположное действие
	Undo
Unpack
Unhappy
	Отменить
Распаковать
Несчастливый

	Im-, in-, il -,ir-
Эквивалент русской приставки не
	Illegal
Impossible
Insecure
Irregular
	Нелегальный
Невозможный
Небезопасный
Нерегулярный

	Dis-
Выполнить противоположное действие
	Disagree
Displeasure
Disqualify
	Не согласиться
Неудовольствие
Дисквалифицировать

	Mis
Неправильно что-то сделать
	Misaligned
Mislead
Misspelt
	Несогласованные
Сбить с толку
С ошибкой в слове





При использовании приставок im-, in-, il -,ir- вам необходимо выбрать, какая из них подходит к слову, которое вы хотите изменить. 
Im- стоит только перед согласными b, p, m 
Il- стоит только перед буквой l 
Ir- стоит только перед r 
Во всех остальных случаях выбирайте приставку in-. 
Приставки с другим приставочным значением: существительные
 
		Anti-
Против чего-то
	Anti-government
Anti-racist
Anti-war
	Антиправительственный
Антирассисткий
Антивоенный

	Auto-
Самостоятельный, автоматический
	Autobiography
Automobile
	Автобиография
Автомобиль

	Mid-
Середина чего-то
	Midday
Midnight
Mid-October
	Полдень
Полночь
Середина октября

	Post-
После какого-то события
	Post-election
Post-war
	Поствыборный
Послевоенный

	Super-
Супер
	Super-hero
Supermodel
	Супер герой
Супермодель 





Приставки с другим приставочным значением: глаголы
		De-
Изменить на противоположное
	De-classify
Decontaminate
Demotivate
	Деклассифицировать
Обеззараживать
Демотивировать

	Over-
Слишком
	Overcook
Overcharge
Overrate
	Пережарить, передержать
Завышать цену
Переоценивать

	Under-
Сделать что-то не до конца
	Undercook
Underestimate
Undermine
	Недожарить, недоварить
Недооценить
Подрывать

	Re-
Пере-
	Reconsider
Redo
Rewrite
	Пересмотреть
Переделать
Переписать

	En-, em-
Воплощать качества или состояния
	Embark
Enclose
Encourage
	Начать
Окружать
Вдохновить





Запомните, что приставка em- пишется перед звуками [b], [p], [m]. В остальных случаях — пишите en-.
Приставки с другим приставочным значением: прилагательные
		Extra- 
За пределами чего-то
	Extraordinary
Extraterrestrial
	Экстраординарный
Внеземной

	Inter-
Взаимодействие чего-то
	Interactive
International
	Интерактивный
Международный





Суффиксы, как способ словообразования в английском
Suffix стоит после корня перед окончанием — по нему просто определить, к какой части речи принадлежит слово. Давайте посмотрим, как это происходит.
Словообразование существительных в английском языке с помощью суффикса
Суффиксы существительных можно разделить на две группы: суффиксы субъекта деятельности и суффиксы абстрактных существительных.
Субъект деятельности 
		-er/-or
Описывают роль занятий человека
	Driver
Writer
Director
	Водитель
Писатель
Директор

	-an, -ian
Указывает в названии профессии или страны происхождения
	Magician
Historian
Australian
	Фокусник
Историк
Австралиец

	-ist
Указывает на принадлежность к соц. течению
	Capitalist
Marxist
Socialist 
	Капиталист
 
Марксист
 
Социалист

	-ant, -ent 
Помогают образовать существительное от глагола
	Mutant
Student
Migrant
	Мутант
Студент
Мигрант

	-ee
Помогают образовывать отглагольные существительные
	Employee
Referee
Appointee
	Наемный работник
Рефери
Назначенное лицо

	-ess 
Суффикс существительных женского рода
	Princess
Waitress
Lioness
	Принцесса
Официантка
Львица





Абстрактные существительные 
 
		-ity 
Абстрактное понятие
	Activity
Severity
Magnanimity
	Активность
Серьезность
Могущественность

	-ance, -ence, -ancy, -ency
Находиться в каком-то состоянии
	Reliance
Defence
Insistence
	Зависимость
Защита
Настойчивость

	-ion, -tion, -sion
Абстрактное понятие
	Promotion
Deviation
Admission
	Повышение
Отклонение
Поступление

	-ism
Социальное течение
	Anarchism
Subjectivism
Racism
	Анархизм
Субъективизм
Расизм

	-hood 
Какое-то объединение
	Brotherhood
Childhood
Neighbourhood
	Братство
Детство
Район

	-ure 
Образует существительные от глаголов
	Pressure
Legislature
Exposure
	Давление
Законодательный акт
Воздействие

	-dom 
Какое-то объединение
	Fandom
Boredom
Kingdom
	Фанатская группа
Скука
Королевство

	-ment
Обозначает результат действия
	Amazement
Disappointment
Parliament
	Потрясение
Разочарование
Парламент

	-ness
Абстрактное понятие
	Greatness
Happiness
Usefulness
	Величие
Счастье
Полезность

	-ship 
Образует существительные от других существительных
	Friendship
Workmanship
Membership
	Дружба
Качество изготовления
Членство





Словообразование прилагательных в английском языке с помощью суффикса
		-able/-ible
Указывает на возможность использования
	Drinkable
Portable
Flexible
	Питьевой
Портативный
Гибкий

	-ful
Указывает на обладание каким-то качеством
	Forgetful
Helpful
Useful
	Забывчивый
Полезный
Пригодный

	-en
Указывает на качество или материал предмета
	Broken
Golden
Wooden
	Сломанный
Золотой
Деревянный

	-ive
Обозначает наличие какого-либо качества
	Active
Passive
Productive
	Активный
Пассивный
Продуктивный

	-less
Отрицает наличие чего-то
	Homeless
Hopeless
Useless
	Бездомный
Безнадежный
Безполезный

	-ous
Владеющий чем-то, полный чего-то
	Cautious
Famous
Nervous
	Осторожный
Знаменитый
Нервный

	-y
Используется для описания состояния чего-либо
	Cloudy
Rainy
Windy
	Облачный
Дождливый
Ветренный





Как образуются глаголы
		-ate 
	Complicate
Dominate
Irritate
	Усложнять
Доминировать
Раздражать

	-ify, -fy 
	Beautify 
Clarify
Identify
	Делать красивее
Очищать
Идентифицировать

	-ise (в британском английском)
 
-ize (в американском английском)
	Economise
Realise
Industrialize 
	Экономить
Понимать
Индустриализировать

	-en 
	Harden
Soften
Shorten
	Делать жестче
Делать мягче
Делать короче





Как образуются наречия
		-ly
Эквивалент русского окончания «о» у наречий
	Сalmly
Easily
Quickly
	Тихо
Легко
Быстро

	-wise
Для передачи движения, позиции, направления

 
	Anti-clockwise
Clockwise
Edgewise
	Против часовой стрелки
По часовой стрелке
Между

	-ward(s)
Указывает направление
	Downwards
Homeward(s)
Upwards
	Вниз
По направлению к дому
Вверх





Суффиксы: таблица словообразования по частям речи
После такого количества информации нужно закрепить выученное удобной табличкой. Пользуйтесь в удовольствие — сохраните на телефон в папку «английский» или распечатайте и храните в учебнике.

[image: таблица словообразования по частям речи]
Объединение суффиксов и приставок: преобразование слов в английском языке
Замечательная характеристика словообразования — в том, что от одного корня и основы можно составить целую группу слов. Нанизывая приставки и суффиксы на основы мы можем получить различные формы слов в английском языке. Давайте посмотрим как свершается такая трансформация:
· Agree => disagree => disagreeable / disagreement. Соглашаться => не соглашаться => несогласный / несогласие.
· Laugh => laughter => laughable. Смеяться => смех => смехотворный.
· Body => embody => embodiment. Тело => воплощать => воплощение.
Конверсия: новые слова без внешних изменений
А теперь давайте рассмотрим конверсию — способ словообразования, при котором слова из одной части речи переходят в другую. Слова меняют свое значение, не меняя написания и звучания.
Существительное email появилось в английском задолго до глагола. Еще десятилетие назад единственным возможным вариантом было сказать: send an email (отправить имейл. Здесь email — существительное), в то время как сейчас мы можем просто email people («имейлить» людям. Здесь email является глаголом). 
Наиболее продуктивной, то есть часто используемой, является конверсия существительных в глаголы:
· access – to access – доступ – получить доступ
· bottle – to bottle – бутылка – закупоривать в бутылку
· eye – to eye – глаз – внимательно рассматривать 
· fiddle – to fiddle – скрипка – возиться
· fool – to fool – дурак – одурачить
· Google – to google – Гугл – гуглить
· host – to host – хозяин – принимать (гостей)
· knife – to knife – нож – ударить ножом
· microwave – to microwave – микроволновка – подогревать в микроволновке
· name – to name – имя – называть
· pocket – to pocket – карман – прикарманить
· salt – to salt – соль – солить
· shape – to shape – форма – придавать форму
· ship – to ship – корабль – отправлять по почте
· spear – to spear – копье – проткнуть копьем
· torch – to torch – факел– поджигать 
Рассмотрим на примерах, как преобразовывать слова с помощью конверсии:
· She microwaved (глагол) her lunch. – Она «промикроволновила» свой ланч.
· She heated her lunch in the microwave (существительное). – Она подогрела свой ланч в микроволновке.
· The doctor eyed (глагол) my swollen eye (существительное). – Доктор внимательно осмотрел мой опухший глаз.
Менее продуктивной является обратная конверсия глаголов с существительные:
· to alert – alert – оповещать – тревога, оповещение
· to attack – attack – атаковать – атака
· to call – call – звонить – звонок
· to clone – clone – клонировать – клон
· to command – command – командовать – команда
· to cover – cover – укрывать – укрытие
· to cry – cry – плакать – плач
· to experience – experience – испытывать – опыт
Вот парочка примеров:
· The guard alerted (глагол) the general to the attack (существительное). – Караульный известил генерала об атаке.
· The enemy attacked (глагол) before an alert (существительное) could be sounded. – Враг атаковал до того, как прозвучала тревога.
· Sometimes one just needs a good cry (существительное). – Иногда просто стоит хорошо проплакаться.
· The baby cried (глагол) all night. – Малыш плакал всю ночь.
Другие части речи, такие как прилагательные, союзы и даже предлоги с междометиями тоже могут попадать под конверсию. Давайте посмотрим на примеры ниже.
Прилагательное в глагол
· green → to green (to make environmentally friendly) – зеленый → озеленять (в значении делать экологически благоприятным).
Предлог в существительное
· up, down → the ups and downs of life – вверх, вниз → взлеты и падения жизни.
Союз в существительное
· if, and, but → no ifs, ands, or buts – если, и, но → никаких если, и, но.
Междометие в существительное
· ho ho ho → I love the ho ho ho’s of Christmas time. – хо хо хо → Я люблю все эти хо хо хо в рождественское время. 
Изменение места ударения
Образование слов в английском языке может происходить очень интересными способами. Сейчас мы вам расскажем историю о том, как одно ударение может изменить мир. Точнее, часть речи и значение слова. Вы наверняка слышали об одном таком примере, слово адрес – address. Поставив ударение на первом слоге AD-ress, вы получите существительное:
· Give me your postal AD-ress. – Дай мне свой почтовый адрес.
А если поставить ударение на втором слоге ad-RESS, у нас получается глагол в значении адресовать свои слова кому-то:
· Don’t you dare ad-RESS me this way! – Не смей ко мне так обращаться!
Desert – гл.дезертировать/сущ.пустыня
· I wouldn’t advise you to des-ERT the army, as it will get you into trouble. – Я бы не советовал тебе дезертировать из армии, так как это принесет проблемы.
· The army marched through the DES-ert. – Армия промаршировала через пустыню.
Чередование звуков
To advise (советовать) – advice (совет)
To believe (верить) – belief (вера)
Это примеры словообразования в английском языке, когда чередование последнего согласного звука меняет часть речи слова. Из глагола «советовать», мы получаем существительное «совет», и из глагола «верить», существительное «вера».
Заметьте, что в глаголе последний согласный звук звонкий (to advise – [адвайз]), а в существительном – глухой (advice – [адвайс]). 
Аббревиатуры и сокращения слов
Знаете ли вы, что слово лазер является аббревиатурой? Да-да, это сложно себе представить, но такое уже бытовое слово LASER расшифровывается как light amplification by stimulated emission of radiation — «усиление света посредством вынужденного излучения».
Часто аббревиатуры можно встретить в интернет переписках и в различных мессенджерах. Ими заменяют часто используемые выражения, которые слишком долго писать целыми словами.
Друг поделился записью эфира его любимого комика, а вы ему отвечаете: LOL – laughing out loud («смеюсь вслух»). Или, вам срочно необходимо отлучиться, и из вежливости вы пишите собеседнику: BRB  – be right back «(скоро вернусь»). Или вас спросили, что вы будете делать завтра вечером, а у вас еще нет планов и вы отвечаете: IDK – I don’t know («я не знаю»). 

Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика»
В современной лингвистической литературе проблеме интернациональной лексики уделяется всё больше внимания. Это объясняется той неуклонно возрастающей ролью, которую играют международные слова и термины в самых различных областях языковой деятельности, так или иначе связанных с процессами соприкосновения и противопоставления языков.
К интернациональным словам относятся слова, заимствованные из других языков – греческого и латинского, а также из современных языков (в основном – это терминология: музыкальная - из итальянского, балетные термины – из французского, компьютерная и бизнес-терминология из английского). Такие слова сходны по звучанию, написанию и значению:
Contrast - контраст
Dumping - демпинг
Manager - менеджер
Inflation - инфляция
Philosophy - философия
Television - телевидение
Однако интернациональные слова могут проявлять семантические различия, что не всегда является результатом самостоятельного развития заимствованной лексемы под влиянием системы языка-рецептора. Очень часто лексические единицы, многозначные в языке-источнике, заимствуются только в одном из значений. В дальнейшем они нередко заимствуются вторично в другом значении. Имеет место также многократное заимствование одного и того же слова в его различных значениях. Так как процесс заимствования и освоения продолжается иногда в течение длительного периода времени, то в некоторых случаях слово в языке-источнике за это время также претерпевает существенные изменения в своей семантике. Таким образом, наличие сходных по внешней форме и различных по значению слов в двух и более языках является результатом длительного и сложного процесса.
Следует отметить, что это явление рассматривалось уже в исследованиях о заимствованной лексике лингвистами конца 19 века, но оно не стало предметом более глубокого изучения и не получило какого-либо терминологического обозначения. В конце двадцатых годов 20 века французские лексикографы опубликовали первый Англо-французский словарь «ложных друзей переводчика». Это термин быстро распространился и прочно вошёл в русскую лингвистическую терминологию: междуязычные (межъязычные) омонимы, ложные эквиваленты,deceptivecognates,misleadingwords(offoreignorigin),irrefuehrendeFremdwoerter.
Согласно определению А.В.Фёдорова ложный эквивалент – это «слово, полностью или частично совпадающее (или близкое к нему) по звуковой или графической форме с иноязычным словом при наличии полной этимологической общности между ними, но имеющее другие значения при известной смысловой близости (отнесенности к одной сфере применения)». У Готлиба К.Г.М. «ложные друзья переводчика получили более широкое определение. «Это слова двух языков, которые из-за сходства их звукового или буквенного состава вызывают ложные ассоциации и приводят к ошибочному восприятию информации на иностранном языке, а при переводе – к более или менее существенным искажениям содержания или неточностям в передаче стилистической окраски, к ошибкам в лексической сочетаемости, а также в словоупотреблении».
«Ложные друзья переводчика» представляют подчас трудности не только для изучающих иностранный язык, но и для лиц, владеющих иностранным языком в достаточно высокой степени. Даже они зачастую недооценивают влияния междуязычной интерференции и переносят логико-предметные связи с одного языка на другой. Поэтому и возникают при переводе неточности, как в смысловом содержании, так и в стилистической окраске, ошибки в употреблении или сочетаемости слов.
Например, интернационализм critical имеет как в английском, так и в русском языке значение критический (опасный, относящийся к кризису). Вместе с тем английское прилагательное critical часто выступает в значении важный, значительный, существенный, которое отсутствует у русской параллели. Если переводчик об этом значении забывает, то в результате информационное содержание оригинала существенно искажается. Перевод английских интернациональных общеупотребительных слов усложняется еще и тем, что английские параллели приобретают в научно-технических текстах некоторую специфику.
Новые переводные эквиваленты регистрируются у интернационального прилагательного practica.l Оно вступает в новые сочетания, не свойственные своим русским аналогам практический и практичный. Его переводным эквивалентом могут быть, например: 1) приемлемый:
practical isolation and insertion loss values — приемлемые величины потерь запирания и потерь пропускания; 
 2) промышленный:
practical photocatodes — промышленные фотокатоды;
3) серийный:
practical computerized numerical-control system — серийная компьютеризованная система числового программного управления и др.
В качестве переводных эквивалентов интернационализмов revolution и revolutionary переводчик часто использует русские параллели революция и революционный, которые нарушают нормы сочетаемости русского языка и производят неадекватное впечатление на русского читателя. Эти слова в их интернациональном значении в русском узкоспециальном тексте использовать не рекомендуется.
Например, фраза по revolutionary changes in tube design were required, переведенная как никаких революционныхI изменений в конструкцию трубки вносить не потребовалось, является не характерной для русского текста, ее следовало бы перевести так: никаких радикальных (существенных) изменений в конструкцию трубки вносить не потребовалось.
Для прилагательного revolutionary можно порекомендовать переводной эквивалент (принципиально) новый, например:
revolutionary assembly method — принципиально новый метод сборки;
the firm’ s other chips, which are revolutionary in concept — другие интегральные схемы этой фирмы, которые являются принципиально новыми.
Существительное revolution может переводиться как радикальное изменение (замена), бурное развитие и иное, например, computer revolution — бурное развитие вычислительной техники.
Для научно-технических текстов характерны глагол to pioneer и существительное pioneering, которые русской параллелью переводиться не должны. Особенностью глагола to pioneer является его использование для обозначения осуществления чего-либо впервые, например:
pioneer the concept — впервые выдвигать идею;
pioneer the use — впервые применять.
Для прилагательного pioneering можно порекомендовать русский эквивалент основополагающий, первый, например:
pioneering work — основополагающая (первая, фундаментальная) работа.
При переводе следует преодолевать влияние русской параллели пионер и пионерский, не характерной для русского технического текста.
В словарях приводится, например, только одно значение интернационального существительного candidate — кандидат. В примерах на сочетаемость в словаре это слово выступает также в этом значении:
the Republican candidate for governor — кандидат в губернаторы от республиканской партии; a candidate for the gallows — кандидат на виселицу.
В научно-технических текстах слово candidate обогащается новыми связями, вступает в новые сочетания и своей русской параллелью кандидат практически не переводится. Оно сочетается с очень широким кругом существительных и требует выбора соответствующих переводных эквивалентов, например:
candidate material — подходящий материал;
detector candidates — типы детекторов;
structural candidate — вариант конструкции;
the other 8—14 мт candidates — другие варианты примесей для диапазона 8—14 мкм.
Новую сочетаемость интернационализма candidate необходимо учитывать при переводе. Однако иногда переводчик этого не делает, и в переводах встречаются такие казусы:
кандидат в новую категорию логических схем (a candidate for the new logic category);
жизнеспособный кандидат на решение наших энергетических проблем (a viable candidate to solve our energy problem);
кандидатные газообразующие составы (candidate fumer compositions);
кандидаты на «оптимальность» (candidates for optimality).
Русскому тексту такие сочетания не свойственны. Ниже приведена таблица с интернационализмами и псевдоинтернационализмами на английском языке, вызывающими трудности при переводе:
	«Ложные друзья переводчика»
	Буквальный перевод (первый напрашивающийся вариант)
	Адекватный перевод

	accurate
	аккуратный
	точный

	ammonia
	аммоний
	аммиак

	ammunition
	амуниция
	боеприпасы

	artist
	артист
	художник

	billet
	билет
	помещение для постоя

	brilliant
	бриллиант
	блестящий

	camera
	камера
	фотоаппарат

	cartoon
	картон
	карикатура, мультфильм

	null
	нуль
	недействительный, несуществующий

	number
	номер
	число, количество

	officer
	офицер
	чиновник, должностное лицо

	original
	оригинальный
	первоначальный, подлинный

	partisan
	партизан
	сторонник, приверженец

	personnel
	персональный
	персонал, личный состав

	phenomenon
	феномен
	явление

	potassium
	поташ
	калий

	pretend
	претендовать
	притворяться, делать вид

	principal
	принципиальный
	главный, основной

	production
	продукция
	производство

	professor
	профессор
	преподаватель

	prospect
	проспект
	перспектива

	radio-set
	радиосеть
	радиоприемник

	realize
	реализовать
	ясно представлять, понимать

	record
	рекорд
	запись, отчет

	replica
	реплика
	точная копия

	resin
	резина
	смола

	satin
	сатин
	атлас

	scandal
	скандал
	злословие, сплетня

	sodium
	сода
	натрий

	solid
	солидный
	твердый, массивный

	spectre
	спектр
	дух, призрак

	speculation
	спекуляция
	размышление, предположение

	spirt
	спирт
	струя, рывок

	tax
	такса
	налог

	telegraphist
	телеграфист
	радист

	translate
	транслировать
	переводить

	troop
	труппа, труп
	отряд, кавалерийский взвод


Следует отметить, что при переводе с родного языка на иностранный проблема «ложных друзей переводчика» стоит еще более остро. Приведем в качестве примера следующее предложение:
По мере своего роста Нью-Йоркскому университету, подобно многим другим городским учреждениям, долгое время приходилось мириться с плохо оборудованными классами, библиотеками, лабораториями и ощущать недостаток в жилой площади для преподавательского состава и студентов.
В качестве типичного перевода дается такой:
With the growth N.Y.U. like many other city establishments had for a long tome to put up with poorly equipped classes, libraries, laboratories and feel a shortage of dwelling space for both the teaching staff and students.
Этот перевод можно считать правильным, но не полностью адекватным. В предложенном варианте есть ряд стилистических нарушений, причинами которых являются также «ложные друзья переводчика», проявляющиеся по-другому: не в том, что те или иные лексические единицы переведены неправильно, а в том, что наиболее употребительные английские эквиваленты не были использованы в данном переводе.
Пример адекватного перевода:
As it grew over the years, N. Y. U. like many other urban institutions had for a long period to contend with inadequate classrooms, libraries and laboratories and experience a lack of housing for both the faculty and students.
Ниже дана таблица слов и выражений на русском языке, вызывающих трудности при переводе:
	«Ложные друзья переводчика»
	Буквальный перевод (первый напрашивающийся вариант)
	Адекватный перевод

	легализоваться
	to get legalized
	to obtain legal status

	официальное лицо
	official person
	public officer; official

	оформлять брак
	to form a marriage
	to solemnize a marriage

	претензия
	pretension
	claim
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	режим наибольшего благоприятствования
	most-favoured nation regime
	most-favoured nation treatment

	фальсификация
	falsification
	forgery; adulteration; counterfeit

	фальшивые (поддельные) документы
	false documents
	forged documents (papers)

	сплошная фикция
	all fiction
	pure invention

	финальная игра на кубок
	final game for the cup
	cup final

	газифицировать (деревню)
	to gas, to gasify (a village)
	to provide gas (for a village); to supply gas (to a village)

	гениальное изобретение
	invention of genius
	great invention

	хулиган
	hooligan
	ruffian; rowdy; dreg of society

	инструкции
	instructions
	directions

	плотничный инструмент
	carpenter's instrument
	carpenter's tools

	контингент избирателей
	contingent of voters
	the electorate

	фальшивый счет
	false bill
	fabricated account

	сфабрикованная версия
	fabricated version
	fake report

	кризис доверия
	confidence crisis
	credibility gap

	выступить официально (для печати)
	to speak officially (for the press)
	to go on record

	«политическая идиллия»
	political idyll
	political honeymoon

	статья, посвященная общим проблемам
	article on general problems
	human interests story; story with human appeal

	спецпоездка, организуемая для прессы
	special trip arranged for the press
	junket

	ходячая энциклопедия
	walking encyclopedia
	walking library

	первый вояж (о корабле)
	first voyage
	maiden voyage

	формировать чей-либо характер
	to form smb's character
	to mold smb.'s character; to shape a personality

	романист
	romanist
	novelist

	не для прессы (указание журналистам)
	not for the press
	off the record

	бесцеремонная манера
	unceremonial manner
	off-hand manner

	участники организованной преступности
	participants of organized criminality
	organized-crime figures

	комплексная программа (для путешественников)
	complex programme
	package deal; package plan; package tour
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